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Ter zitting van 11 mei 2000 onderzocht de Vaste Commissie voor Taaltoezicht(VCT) in haar 

verenigde afdelingen een klacht die ingediend werd omwille van het feit dat de vzw “Mission 

Locale” initiatieven neemt die zich uitsluitend tot de Franstalige kinderen van de gemeente 

richt. 

De klager voegt bij zijn klacht een uitnodiging van deze vzw voor een voorstelling die 

doorging op zondag 16 mei 1999 in de Molièrezaal en die uitsluitend in het Frans is gesteld. 

    

     *    * 

 

* 

Bij brief van 18 februari 2000 deelde u aan de VCT het volgende mee: 

Het “Mission Locale d’Anderlecht, pour l’emploi, la formation et le développement” of in het 

Nederlands het “Plaatselijk Steunpunt te Anderlecht voor werkgelegenheid, vorming en 

ontwikkeling” is geen gemeentelijke vzw. Het handelt wel in diverse sectoren in het kader van 

subsidie overeenkomsten met verschillende openbare instellingen. Zo heeft het 

coördinatieopdrachten in de sector van de socioprofessionele inschakeling dank zij een 

overeenkomst met de BGDA en de CoCof. Het voert opdrachten uit in de sector van de 

beroepsopleiding in het kader van overeenkomsten met IBFFP, CoCof en het Europees 

Sociaal Fonds. Voorts werkt het aan projecten voor gemeenschapsontwikkeling die zich 

inschrijven in het Programma “Integration Cohabitation” van de CoCof en vangt het 

kinderen op dankzij een steun van het F.E.S.C.(Fond d’Equipement Socio Collectifs). Het 

voert ook opdrachten uit voor de gemeente. Het is de aard van de overeenkomst en de 

instelling waarmee zij verbonden is die bepaalt of een actie twee- of ééntalig wordt gevoerd. 

In projecten voor rekening van de gemeente wordt de communicatie gevoerd in de beide 

landstalen. Voor overeenkomsten met de Franse gemeenschapsinstellingen of met het 

F.E.S.C. is de voertaal het Frans. In de overeenkomst met de B.G.D.A. is voorzien dat de  

 

 

 

 

zonale coördinatie samen wordt gewaarborgd door het Plaatselijk Steunpunt en het O.O.T.B. 

Op deze wijze is de vereiste gewestelijke tweetaligheid verzekerd en kan tezelfdertijd een link 

worden gemaakt met de gemeenschapsinitiatieven die per definitie ééntalig  worden 



georganiseerd. Met de bi-communautaire instellingen heeft het Plaatselijk Steunpunt geen 

overeenkomst. 

De voorstelling in de Molièrezaal was een feest waarbij de kinderen die opgenomen worden 

in de kinderopvang, aan hun ouders hun kunsten ten beste geven. Aangezien het gaat om een 

kinderopvang georganiseerd en gesteund door het Franstalig fonds F.E.S.C., is het logisch 

dat de uitnodiging in het Frans wordt geschreven; temeer dat de vereniging strikt onder het 

privaatrecht valt.  

Voor de uitnodiging werden specifieke brieven verstuurd aan de ouders van de kinderen die 

aan het optreden deelnamen, de ouders van de overige kinderen, de Franstalige scholen, de 

Franstalige sociaal culturele verenigingen, de leden van de gemeenteraad, de leden van de 

raad van bestuur en het eigen personeel van het plaatselijk steunpunt. 

De Nederlandstalige kinderopvang werd niet toevertrouwd aan het Plaatselijk Steunpunt. 

 

*  * 

 

* 

De VCT oordeelt dat aangezien de vzw “Plaatselijk Steunpunt te Anderlecht voor 

werkgelegenheid, vorming en ontwikkeling “geen gemeentelijke vzw is en strikt onder het 

privaatrecht valt, zij niet onderworpen is aan de bij KB van 18 juli 1966 gecoördineerde 

wetten op het gebruik van de talen in bestuurszaken (SWT)  

 

Wanneer zij in opdracht van het gemeentebestuur handelt dient zij evenwel de taalwetgeving 

te respecteren en dit in navolging van artikel 50 SWT dat bepaalt dat de aanstelling uit welken 

hoofde ook van private medewerkers, opdrachthouders of deskundigen de diensten niet 

ontslaat van de toepassing van de SWT.  

 

De VCT neemt akte van uw mededeling dat de communicatie in de twee landstalen gevoerd 

wordt wanneer deze vzw projecten uitvoert in opdracht van de gemeente.  

 

Aangezien de voorstelling in de Molièrezaal niet georganiseerd werd in opdracht van de 

gemeente oordeelt de VCT dat de taalwetgeving hier niet van toepassing is en dat de 

uitnodiging dan ook in het Frans mocht gesteld zijn. 

 

De VCT acht de klacht ontvankelijk, doch ongegrond. 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

Een afschrift van dit advies wordt aan de heer A.Duquesne, minister van Binnenlandse Zaken, 

en aan de klager gestuurd  

 

 


